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Ó Agenor!
— A »Taimenbaum« ducijára. —

A küliigy, az fontos dolog 
S ahhoz mi szörnyen értünk. 
Az ajkunk simán mosolyog,
Ha egyszer Bécsbe értünk.
Ott van csak otthon e ressort, 
Ott diplomatizálunk . . .

0  Agenor!
0  Agenor!

Be népszerű vagy nálunk.

Bár a belügyben sok a párt 
S egymást mi majd megesszük, 
A kültigyeknek ez nem árt,
Azt mind komolyan vesszük. 
Mi ránk számithatsz bármikor, 
Bár bomlik szláv és német . . .

r
0  Agenor!

Be szeretünk mi téged.

Mi dobtuk bár ki Kálnokyt,
Ki fricskázgatta orrunk —
Amért tapintat van sok itt 
S te benned összeforrunk.
Elég szemünkbe cseppnyi por 
S neked szerelmet vallunk . . .

0  Agenor!
0  Agenor!

Be nagy hozzád bizalmunk,

Tizennégy évig vága fát 
A hátunkon elődöd,
Mig végre megrontá magát 
S —  nagy bajjal —  kilökődött. 
Csak egy kevés nyájas deliors —  
És száz évig se bántunk . . .

Ó Agenor!
r

0  Agenor!
Be jó is vagy irántunk.

Bármit beszélnek! a magyar 
Kevéssel is beéri.
Nyugalmat és békét akar 
S vágyát kicsinyre méri.
Ki rajta gőggel nem tipor, 
Rá nem hiába számít. . .

r
0  Agenor!
0  Agenor!

Te kérhetsz tőle bármit.

Lám, hogy még nem bántottad őt, —  
Ezért is csupa hála.
Dicsér ország-világ előtt 
S nincs hivebb híved nála. 
üdv, üdv neked! —  ez a tenor 
A delegáczióban . . .

0  Agenor!
Ó Ag enor!

Te benned mennyi jó  van !

Ne bántsd csak a szegény magyart 
S a hármas szövetséget —
S hűségünk melletted kitart 
S tenyéren hordunk téged.
Szivünk szinig szelíd humor,
Elbánni könnyű vélünk . . .

Ó Ag enor!
0  Agenor!

Mi holtig érted élünk.

Postás sztrájk.

— Miért sztrájkol, levélhordó ur?
— Ho£y egyszer én is sétálhassak.
—  Hát nem eleget járkál égész nap?
— Jaj kérem, nagy a különbség a járkálás és 

sétálás közt.
*

Ha muszáj sétálni: járkálás; lia szabad járkálni: 
sétálás.

*

A  levélhordó megválogatásánál szükséges arra 
ügyelni, hogy az illető járásbiró legyen.
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T ű n ő d és ek

S e i f f e r t s t e i n e r  S ő l o r r i o n t ó l .

® Fór cső, hojd éppend o 
gráf Zicse Jenü areság nem 
tód, honon eredik o mod
jor  ok !

® Oz eszibe jotjo nekem 
ed mandás, omit o Gavrile 
Spenótsaft mcmdta: »Elköld- 
tem oz én felesígemet néd
hétre o fördübe oz én ödölé 
semre.« — 0  képvisele are- 
ságok is vakáczióznok oz 
arszág ödÖlésire.

O 0  gráf Oporigye Olbert areság mondta o dele- 
gacziónbo, Jiojd ü o kölöjdi dalgokat objektív fogja
kritezálni. — Okár oz Árje Maulbeer, omi volta ed
rémitű liozog fráter és ného idj kezdte o beszédet: 
»Ne gandaljatok, hojd mást is ód beszélek, mint más
kor. Omit mást beszélem, oz von o lektisztáp volúság. 
Ódj én éljek !« Oz Opongye areság is érzi magáról, 
hojd elüre kül bocsátani neki, liod mást lesz abjektiv.

O 0  mólt héten megbokto o Kánitz nevezető 
bonkár. Oz ójságok oz élsií aldalan faglalkazták mogo- 
kot üvele és tortoták ed erkülcs-prédikácziónt és szid
tak oz olejon embereket, omi másokot meksolnok — és 
ez nojdon hellejes valta oz ojságokiul. De odjon-obon 
oz öd'öben o lop hátoOó résziben kHz ülték hirdetése
ket, omiben másik bonkárok ogyálják mog^kot bürze- 
spekolácziónro és Ígérik liolotlon nyereségt. — Oz 
eszibe jotjo nekem érül rá ez oz eset: 0  Jékef Bim- 
sensteintul o solád ölte edjöt. 0  Múriczko zojoson 
rendetlenkedte. 0  mámijo fidjelmez ütet: »Múriczkám, 
viseljél tégedet iledejlemes!« — 0  fió mást már sen- 
desen ölte. De o kis hogucskájo, o Szálika mexóloljo 
mogát: »Mámá kérem, a Móricz fünt iledejlemes, de 
lent rogdol alábávol!« — Oz ojságok is elül iledejlemes, 
de hátol (o hirdetéseknél) iletlen viselnek mogokot.

Sopán csők azon rojto tönödöm el mogomot: 
o miszeonérokat o rómoi pápo mért oz Ofrikábo köldi 
és nem oz Ojrópábo ? Vodj hód ittend o miszeonários 
ed el-téritü?

® 0  Simse Hosenstoff volta ed gozdog ember 
Patakcsáthon. Mikar o helbeli izroelitók ed templamt 
építetek, o robinyas hozó mente o jöjtö ivei, hojd jede- 
zen o nevit ü is oda ed szép somávol. Munjo o Simse: 
»Koszól menek oz özletek . . . nem odom ed krojczárt
se nem!« — »Nem szédenli mogát reb Simse?« monjo
neki o robinyos. >>Magáiul o felesig ád ki ed selejem roháro 
130 forint, ed kolopro 30 forint, ei parezólro 15 
forint, ed pár keztyöre 3 forint és mogo o zsinegógro 
nem okorjo odni ed krojczárt se.nem ?« —  Felel o 
Simse: »Rébbelében, ho énekem ógy külene oz o tem
plom, mint oz én Minkámnok o selejemrohát, o kolopt, 
o parezólt és o keztyöt, okor már régen készen valná 
oz o zs meg ógo!« —- Ho enek oz exelencz Kriegham- 
mer oreságnok ógy külene o modjor kotonoi okodemiát

mint oz ismétlő püske és o főst nélköli püskepar, okor 
oz o modjor kotonoi okedemi már régútátul készen 
valná!

® 0  Jontev Maulworf is épend olejon smoczig 
ember váltó mint o Simsele Hosenstoff. Edszer mikar 
üli o kiskopobo, jün  ed kuldoló borát. Monjo neki o 
Simsele: »Tisztelendü őr, ö zén  házombo bele ne fed
jen  o lábát, mer o kotyáim meklioropják/« — »Hát 
kergesse él a kutyáit! Mért kerget el engem?* monjo 
o borát. — Febli o Jontev: »0  kotyáim, tetszik todni, 
inkáp tortoznok o ltázomhó, mint o tisztelende ore- 
ság!« — Hoodelegátos oreságak mondanák ofülséghez, 
lwd kőid jön el o Krieghamert, mert horopús: oztot o fele
letit kopnék, liojd oz o Krieghamer inkáp tortozik o 
házhoz, mint o delegátus oreságak. (Honem o horopús 
Káinokét mégis elkergetett!)

D in k  ífsintiruiHk tara.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Az egyetemet 
ismét bezárják. Hát 
nyitva volt?

— M ár megint 
itt a vakáczió. Onnan 
tudom, hogy a gólyák 
eltávoznak ősi fész
keikbe.

Sztrájkolnak a
levélhordók. Megsür- 
gönyöztem az őre -1
geinnek, hogy távira
ti utón küldje a gá
zsimat, de mindjárt.
Az ember elővigyázó 
legyen.

— Vakáczió! Ez 
is csak afféle filozop- 
teri boldogság. Már 
rég nem élveztem ezt 
a gyerekes örömöt.

— Nekiduráltam magamat. Személyesen vit
tem el az indexemet aláirás végett. Egy kis válto
zatosság elkél nálam is.

— Index-aláirásnál az egyik professor igy
szól hozzám: »Bukovay ur, egész esztendőben nem
volt szerencsémé — »Bizony, az pech!« feleltem, a 
ezélzást el nem értve.

— Ha a blatton nincs disznóm, mindig az 
öregemnek döglik.

— Az ismétlő puska és az ismétlő szigorló kö
zött az a különbség, hogy az ismétlő puskának egyszer 
mennek neki és többször sül el; az ismétlő szigorló 
többször megy neki a rigorosumnak, de egyszer sem 
sül el.

T V " 4 - - r - r -
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Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram, Ugrón 
Gábor uram, a leigázott 
lengyel testvér-nemzet lem- 
bergi JciáUitásáról vicziná- 
lis vasúti potya-jegyed 
daczára honnragadt üllei- 
úti függetlenségi póttarta
lékos pártvezér, a szé
kely-udvarhelyi téglaver ö 
gödrök nemzetközi betele- 
pitését állami közsegély 
mellett megvalósítani kész 
alvállalkozó; úgy is, mint 

a helbéli felekezetközi varjú-egyletnek disz-másodel- 
nöke — szállók az urnák!

A szathmári békekötésnek egyik pontja alapján 
történt történeti nevezetességű megválasztatásodat 
féltő szemmel néző bécsi kamarillának szolgálatába 
szegődött Eötvös-Kossutk-Justh-féle függetlenségi rém
uralom — mmell a Bánffy-Agliardi-Kálnoky-féle véd
és dacz-szövetség kendőzött czélzatainak megvalósí
tását Lengyelország sorsára jutandó szent hazánk 
ezredéves alkotmányának elpusztításával tűzte ki az 
osztrolenkai vérfürdőben megáztatott honi lobogó soha 
be nem mocskolt fehér mezejére: ellened fordított 
átkos dühének egész óczeánját igyekezett kiköpni az 
ellenzéki biztos mandátumok délibábjában fürdő al
földi városban Kecskeméten —  hol Téged mint a 
székely földön meg nem értett függetlenségi eszmének 
megszentelt vándor-apostolát választott meg képvi
selőjéül Bugacznak, Ágas-Egyháza felé a szabad legel
tetés érdekében gravi tálló amaz intelligencziája, ammell 
a zöldhalmi kettős kopolyánál vezérsátor helyett fel
állított cserény környül az imádott szabadság nagy- 
szerűségét ösztönszer iileg élvezi.

De Te, Teli! — kinek ereiben a Hadak utján 
járó Csabának közösügyes betegségtől mentt hun- 
szittya-avar vére foly s kinek viczinális vasúti merész 
vállalkozásával kapcsolatos politikai zónaszerü párt- 
hűségbeni utazási rendszere előtt Hannibál és Nápo- 
leum álpesi útja kukacz-járássá zsugorodik összve: el 
ne engedd magadat ijjesztetni sem a Lágunák mak- 
karóni-erdőiből közzénk cseppent szabadság-herczegnek 
az Ekvitáble közvetítése1 mellett ujabbi ezer évet 
kilátásba helyhezett Ígéreteitől, sem az izsáki és 
kecskeméti homok-buczkákból Svájczot alapított Eötvös 
Károlynak Abbázia enyhe éghajlatát nálunk meg
honosítani kész vállalkozásáról, hanem kettőzött gyor
sasággal siess rögtön Párisba hol a Pázmándy Dénes 
közvetítésével Riemler ajánlatára két millió arany 
frankoknak sürgetős felvételét eszközölvén, egy millió 
kilenczszáz kilenczven ezer frankok hazaffias felhasz- 
nálásávál döntsd romba a húsos fazekak maradékain 
élősködő pákoz korrmánypártot, mig a fennmaradó tíz
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ezer frankoknak részemrei átutalásával tedd lehetővé 
régi tervemnek: Lengyelország visszaállításának meg
valósítását !

Addig is küldjél néhány koronát, hogy a dics
csaták zivataraitól megviselt atillámat Megyelkánál 
kijavíttathassam.

(— Jóska no! Tedd már közelébb azt az 
acskót!)

Az én dalaimból.
— Carmen Ingükre. —

Kimondni szörnyűség egy 
szuszra:

Filloxera jö tt  rá a susra. 
K ezét tördelve mond a 

h entes:
»H ol vagy mentő, ki most 

megmentesz ? « 
Vendel leszámolt már öröm

mel,
Nincs babcsuszpájz disznó

körömmel.
P örög  szememnek könyje 

folyvást,
Nem láthatok fokhagymás 

kolbászt.
híres kendőm korogva 

zsongja :
A győ világ, mert fucs a son ka!
Győzött az ádáz ördög s orcus —
Ma-holnap dög lesz minden porcos.

*

— Tapasztalás. —
M eg szokták a nyulhust, páczolni,
Embert, ha hibázik, czáfolni.
Én is nemrégibe úgy tettem,
Mind a kettőnek hasznát vettem.

*

— »Hol fog nyaralni Vendike?« kérdi tőlem a 
Bukovay úr. »Legjobb szeretnék Köbányán«, félelém 
merengve.

— Hm, lia én lennék az az oroszlán, de bele
harapnék a miss Senida formás czombjába!

— Ej, ha a kőbányai föld érezni tudna, de 
nagy gyönyörűséget is érezne, gyomrába fogadni a ser
tések ezreit!

— A postások lótva-futva, magam pedig ülve 
éhezem.

— Nem nagyon fáj nékem a disznók pusztu
lása. Nem volt minekünk egymáshoz soha semmi 
közünk.
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A Krieghammer ur keze

— mikor uj puskára kér s mikor — — tőle kérjük a magyar katonai akadémiát.
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Kőbánya alatt.

Áron zsidó (a kocsishoz.) Na, Poli bácsi, beleötötte o niendiir- 
g'íis niénkn o (lisznókbo!

Pali bácsi (ebben valami felekezeti ezélzást látva, ingerülten hátra 
szól.) Üthet még az bele a lu d a k b a  is !

O  e r c 1 e.
0 Felsége a delegáczió megnyitása után 

több delegátust megszólítással tüntetett ki, 
többek közt ifj. Á brányi Kornélt is. Azt 
kérdezte tőle:

— Ezúttal is tagja-e a külügyi albizott
ságnak ?

Ez a kérdés elegendő volt ifj. Ábrányi K. 
urnák arra, hogy ezt felelje:

— Igenis, Felség. Tagja vagyok, voltam 
és leszek. Immár egy évtized súlya nehe
zedik hazafiul gondoktól megtört vállaimra. 
Épp 1885. junius havában történt, midőn 
a választók bizalma és a pártóm kegye 
odajuttatott, hogy a közösügyek tárgyalá
sára kiküldött bizottság tagja lehessek. 
Szép idő ez, felséges uram. A természetben 
ugyan kevés, de a politikai életben annál 
több. Tehát 10 éves delegátusi jubileumom 
épp akkor volt, amely napon Felséged fejére 
tettük a koronát . . .

A király, be sem várva a szép önreklám 
végét, tovább haladt és a »korona« szónál 
ez az uj közmondás jutott az eszébe:-

— Corona finit opus.

Apró hirek
23 Személyi hírek. Podmaniczky F rigyes b. 25 év óta 

először megy ez évben fürdőbe Oloszországba. Tiszteletére 
Masoagni előadatja a fürdőhelyen az ő kedves operáját: a 
»F ritz barátunk*-&t. — W lassics Gyula  vallásügyi miniszter 
meglátogatta Vaszary herczegprimást Balaton-Füreden. A nép
párt a vizitelő minisztert a >Balaton háborgása« czimü dallal 
fogadta.

** *
+  Névváltoztatás. Eötvös Károly kecskeméti beszéde óta 

az anyapártot »anyja-kinja-pártnak« hivják.
** *

© Debreczeni flpponyisták. Vannak ilyenek is. 
Mivel pedig Debreczenben képviselőválasztás van mos
tanában, állást kellett foglalniok. Megtávirták tehát 
az újságoknak, hogy ők »nagy--gyülést« tartottak és 
elhatározták, hogy a függetlenségi pártot támogatják 
mind a — harmineznyolezan. Tehát harmineznyolezan 
tartanak ők »nagy«-gyülést. Ez aztán az igazi »nagy«- 
zási mánia.

** *
X Mennyit kínlódnak, mig a lóvasutat villamossá 

tudják átalakítani! Talán azon törik a fejüket, hogy 
köllene inkább a villamos vasutat lóvá tenni.

** *

0  Hirsch b. 500 ezer forintot adott arra a czélra, 
hogy a zsidókat teljesen beolvasszák a magyarságba. 
Félő, hogy e nagy summa hallatára sok nem-zsidó is 
fog jelentkezni beolvadás czéljából.

** *
+  Jogegyenlőség. Világboldogitó idealistáink azt mondják, 

hogy ha nemsokára az állatkertbe »szabad bemenet« leszen. 
akkor azt kívánja a humanismus, hogy az ott elzárt állatok
nak meg »szabad kimenő«-jük legyen.

** *
C ifj. Ábrányi Kornél kijelentette a királynak, 

hogy most volt delegátusságának 10 éves évfordulója. 
Ha jól utána számol: régibb fordulói is vannak neki.

** *
+ Két sztrájk volt e héten Budapesten. A levél

hordók és a főispánok megszüntették a munkát. Az 
előbbiek a Szúnyog-szigeten, az utóbbiak a Margit
szigeten tüntettek. Másnap a levélhordók újra mun
kába állottak. A főispánok nem.

** *
=  Kossuth Ferenez képviselői körökben egy uj 

szórakozást honosít meg: a vasárnapi politikai kirán
dulást. Aki egész héten munkában töri magát, annak 
bizony jól esik egy kis ünnep és ünnepeltetés.

** *
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& Vasúti kaland. Tótmegyeren belép a kupéba 
Polónyi Géza ur és kezet nyújt az ott ülő Tarnóczy 
Gusztávnak. A  »nyitrai véreb« másfelé néz és az 
iinnepies kézfogó elmarad. Miután ez a képviselői 
mentelmi jog megsértése, reméljük, liogy 20 képviselő 
aláírásával sürgetős ülést fog a ház. elnöke össze
hívni. Mert ez esetben Tarnóczy oly inzultust köve
tett el, amely kézzel fogható. Pedig nem is nyúlt 
annak az urnák a keze felé.

ti Kormánykörökben beszélik, hogy az egész ud
var lejő e hó végén Budapestre és nagy udvari ün
nepségek, fogadások és kihallgatások lesznek. A  Habs- 
burg-ház okvetlenül ki akarja békiteni Rémi Róbert 
urat a józsefvárosi körrel.

Wekerle bravúros erőmutatványt produkált 
a Császárfürdőben: egy álló óráig úszott, anélkül, 
hogy pihent, vagy lebukott volna. Könnyű neki, meg
van a gyakorlata. Hát mikor a »bősz elemek« ellen 
kellet úsznia!

=  Austria bukófélben. Nem költ megijedni. Csak az 
»Austria« biztositó társaságról van szó. Az isten adta biztositó 
társasága ilyen baleset ellen nem tudta magát biztosítani.

=  Uj biztosító társaság, ha nincs még, hát kell. Olyan 
t. i. mely az »Austria«-féle biztositó társaságok ellen biztosítja 
a közönséget.

** *
5)) Furcsa, hogy a postások »vérszopóik« elől a 

Szunyog-syÁgetre menekültek.
** *

> Ha posta-szolgák helyett Postás Milkák meg 
Postás Klárik sztrájkoltak volna, bizonyosan több 
tapéntatot tanúsított volna András bácsi.

□  Apponyi gróftól csak azt kérdezte a felség: 
»volt-e Pólában?« Hogy ne! Utazott is már tengeren. 
Hajótörést azonban csak a szárazon szenvedett.

Sport. A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki helyi 
érdekű lovar-egylet országos gazda-kongresszussal egybekötött, 
lovar-, lövész-, korcsolyázó-, kerékpár- s evezős-egyesületté ala
kult át. Hogy az egyesület vagyona öregbittessék, az egyesület 
elhatározta, hogy tagjai sorából, csekély díjért, éjjeli őröket 
állít az igen tisztelt kereskedők boltja elé. A millennáris éjjeli 
gárda vezére Koplalaghy Jaroszláv baktőr gróf úr lesz, aki 
most tért haza külföldről, hol a patkány-irtást s a socialista- 
kérdést tanulmányozta. — A ma megtartott kísérleti elegyes 
versenyen » Csipán a párisi grand prix jelöltje és Pipa Jani 
evezős ur mérkőztek. Amaz szárazon, a Kákástó kerületén; emez 
a Kákástó vizén, lélekvesztőn. Csipa nem volt jó  kondiczióban ; 
erős keh bántotta, ami Muesa jelen volt özvegyének szellemes 
megjegyzésre adott alkalmat, mondván: »a szerelmet és a 
köhögést titkolni nem lehet.« — Pipa  Jani, nehogy a hullámzó

Kákástó tetején tengeri betegség érje, Vlk Podjebrád mucsai 
barom-orvos ur tanácsára faggyúval bekente a csizmáját, a 
nyakába pedig szárított heringet akasztott, melyet főt B ujtár  
Frasibundus ur egyházi áldásban részesített. — A nézők sorai
ban láttuk Horka-Potrolia  Dénes urat, a Zichy  Jenő gróf 
ázsiai ekszpedicziójának itthon felejtett tagját, Tüdő Zsiga 
urat, a czigány pátriárkát (feltűnést keltő fehér czilinderben, 
piké-mellény kék üveg gombokkal) s Kukacz Flóris urat, az ő 
fiatal növendékét a czigánykerék-pározásban, vályogvetésben és 
hegedülésben, nem különben Ilajkura-Szuszi Diokleczián urat, 
a helybeli levélhordó-sztrájk főnökét. Az előtérben volt még a 
főtisztelendő ur, mig a gazdaasszonya a háttérben dajkálta a 
kis püspök-képü, kerek arczu babát, az aranyos Ferikét, akit 
özvegyünk csókokkal tüntetett ki. Rendkivül kellemesen hatott, 
hogy az izraeliták, respektálva áldozó-csütörtök ünnepét, a 
versenyről elmaradtak. Miután a jury tagjai, a közönség zajos 
éljenzése közt, megfürödtek s Vlk Podjebrád jury-tag ur 
konstatálta, hogy a Kákástó vize rendkívül alkalmas világ
fürdői részvény-társaság alakítására, megkezdődött a mérkőzés 
Csipa és a Pipa  fiú közt. . Az érdemekben megfakult paripa, 
mely néhány hét előtt egymaga harmincz néppárti szavazót 
szállított Nyitrára, nem barátkozhatott meg azzal a gondolat
tal, hogy a verseny az ő kudarczával végződjék és előnyösebb
nek tartotta, ha lustaságot szimulálva, nem vesz részt a verse
nyen. A jury megértette a Csipa lehangoltságának okát és 
közbizalmat szavazván neki. a versenytől fölmentette. Az 
Agliardi nunczius ur diját tehát: (pápai papi pipa, ezüst 
tiara-kupakkal) könnyű szerrel nyerte el Pipa  János ur, akit 
özvegyünk az sevezősők bajnoka® czimmel ékesített föl, díj
talanul. A totalizatőr, minthogy kissé be volt gondolkozva, az 
összes téteket letagadta. E páratlan eset, következtében szen- 
zácziós bünpörre van kilátás, annál inkább, mert a reménybeli 
vádlott védelmét Pőlonyi Géza ügyvéd ur vállalta el és igy az 
egyházpolitikának még folytatása is lesz községünkben.

E G Í S E G .

Kuczaháti lelet.
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O rszággyűlés K ecskem éten .

Szappanos (pártelnök). — Az atyának és fiúnak 
nevében, ámen. Hun a fiú?

Horváth Ádám. — A  fiú itt van!
Kossuth Ferencz. — Az atyának én vagyok a fia. 

A  fiamnak én az apja. A  fiam fiának a fiam az apja. 
A  fiam fia fiának a fiam fia az apja. Ez az én pro- 
grammom. Vezér költ a nemzetnek s addig, amig fia 
lesz az apának, lesz a nemzetnek vezére is.

Károlyi Gábor gróf. — E lég! Hadd beszéljen a
va jd a ! (E ötvös  K árolyt m egfogják és az emelvényre 
állitják. Eötvös hallgat.)

Károlyi Gábor gróf. — Széket alfijá! (E ötvöst  
székre ültetik, de még mindig nem veszik a szavát.)

Károlyi Gábor gróf. — Asztalt melléje, pikoló 
feketét az asztalra! (E ötvös  szivarra gyújt, szürcsöli a 
feketét és egy két szóval oldalba üti A ppon yit, TJgront 
s S zapáryt.)

Károlyi Gábor gróf. — Ahan! Ugy-é eltaláltam? 
(E ötvöshöz.) Hova megyünk az Abbáziából, öreg?

Eötvös Károly. — Maradok még egy kicsit. Sok 
a dolgom. Hja, a néppárt! Fura bogár az a néppárt, 
Adafiam ! (A d a : ez  H orvá th  Ádámnak recipiált, illetve 
megkurtitott neve.) Mesét mondok róla. Hol volt, hol 
nem volt, volt Magyarországon három excellenciás 
macska. Ennek a három macskának ötlete támadt, 
hogy megcsinálja az egérpártot. Megbízták a tiszte
lendő patkányokat, hogy vegyék rá az egereket, ala
kuljanak néppárttá a macskák vezetése alatt. A  tót 
egerek, oláh egerek, német egerek, sőt néhány kis- 
eszü magyar egér is azonnal készek voltak néppárttá 
alakulni s magukat az* excellencziás macskák vezeté
sére bízni.

A választók. — Halljuk! Halljuk!
Eötvös Károly. — S tudják-e, mi lett a dolog

vége?
A választók. — Mi tudjuk! Az Ugrón nem tudja.
Eötvös Károly. — A  dolog vége az lett, hogy 

a néppárti egerek elfogytak, az excellencziás macskák 
jóllaktak, az egerek eleségén pedig a tisztelendő pat
kányok meghíztak.

A választók. — Éljen Eötvös K ároly!
Eötvös Károly. — Sose éljenezzenek kigyelme- 

tök! Elmn a Kossuth Feri, éljenezzék őt; elbírja az 
maga is.

y iD É K I  T R O M B IT A .

A néppárt Múcsán.
A z a körülmény, hogy B u jtá r  Frasibundus plébános 

ur gróf Z ichy  N ándor  nyitrai főherczeg ur felhívására 
sem hivott össze népgyülést, arra inditotta az aranygyapjast, 
hogy Tengelicz Vendel helybeli káplán urat, egy jó  plé
bániára való kilátás megérintésével, habozás nélkül keresse 
meg a princzipálisa által különböző ürügyek alatt mel
lőzni kivánt szervezés végett.

ki J ANKÓ.  Junius 16. 1895.

A  káplán ur, hogy a nép érdeklődésének nagyobb 
mérvű fölkeltésével biztosítsa a szent czél sik erét: pün
kösd másodnapjának délutáni óráira nemcsak hogy nép
gyülést hirdetett, de azonkívül, hogy a helybeli iparosok
kal, köztük T üdő Z siga  úrral is, brudersaftot iv o t t : még 
a szent Yincze-egylet évi közgyűlését is ezen időre hivta 
össze, hogy a hithű elemek többségét magának biztosítsa.

A  gyűlésen megjelentek : K u czorá n é  ő nagysága, Mu- 
csának a nuncius-áldotta ünnepelt özvegy, mint az 
egylet véd-asszonya; —- továbbá K oplalaghy J a roszlá v  
szentföldi telekkönyvi betét-őrgróf u r ; R uczaháti T ar- 
ja goss  I llés  ur, a »M agyarország« czimszalag-rendjének 
v ié tze ; D a ru  I llé s  csendőr káplár ur, Vlk Podjébrád  
sertvés-vész-irtó állományi állatorvos ur, s mégtöbben.

A  káplán ur, az ő szent beszéde kezdetén, szenvedé
lyes hangon kelt ki a plébános ur ellen, akit nemcsak 
a kormánnyal és Kossuth Ferenczékkel való szövetkezése, 
mint különösen a gazdasszonyával, szül. N agy-F enekeő  
Sára  asszonysággal folytatott bibliai viszonya miatt helye
zett üveg alá.

M ajd áttérve a kötelező polgári házasságra, bebi
zonyítani igyekezett, hogy annak életbe-léptetésével sem 
törvényes házasság, sem törvényes gyermek nem lehet, 
hogy igy a vagyon, törvényes örökösök hiányában, az 
államra száll, amit megakadályozni a néppártnak  feladata.

A  káplán ur beszéde, főkép annak a plebánue ur 
ellen irányzott része, méltó —  szinte jóleső felháborodást 
idézett elő. Különösen a gazdasszonya által kegyelt P ipa  
fiúk fenyegetőztek ; mire a káplán ur maga kérte, hogy 
alakulás előtt a szent Y incze-egylet pénztári állásáról 
szóló évi jelentés olvastassák fel. Midőn azonban H ájass  
B old izsá r  templom-atya és egyleti pénztáros ur ezt ol
vasta volna, T usskő Tóth Verának  amaz interpellácziója 
folytán, hogy a káplán ur megbízásából nála hekeblezett 
fiúcska után az egylet részéről járó havi 8 frt tartási 
díjat már két hónap óta meg nem kapta: a fizető egyleti 
tag urak felvilágositást követeltek, mire a pénztáros ur 
kijelenté, hogy a kérdéses 16 ftot a nyitrai választáshoz 
való utazás költségeire fizette k i a káplán urnák.

A  káplán urnák magyar-faj-szaporítási intenczióit 
kellőkép ismerő közönség méltatlankodva jelenté ki, hogy 
az egylet pénzét eredeti rendeltetésétől eltérő utazgatá
sokra elfecséreltetni. nem engedi s fölhivta a káplán urat 
ezen összegnek azonnal való megtérítésére.

A  káplán ur igyekezett védekezni, hivatkozván arra, 
hogy hasonló eset Temesvárt is tö rtén t; de a közönség —  
mely Tusskó-Tóth  V era  követelésének jogossága mellett 
foglalt állást —  nem tágítván, a készpénz-folytonossági 
hiányban szenvedő káplán urat köriilözönlé. Csakis özve
gyünk ünnepies kijelentésére, hogy addig, mig ez összeg 
Péteriillérekben begyül, 16 frt erejéig a kezességet el
vállalja : engedte a káplánt eltávozni. • .

Ezen incidens — melynek létrehozása Sáji u r  ra
vaszságának köszönhető —  a néppárt megalakulását hátra
vetvén, a közönség a káplán ur által mélyen megsértett 
B u jtá r  F rasibundus plébános ur gazdasszonya, szül. N agy- 
F enekeő S ára  asszonyság éltetésével, szétoszlott.
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A pápa és — Pápa kedvencze.
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yVLiLi h a s z n a  ^ l n d r á s

székes-fölvárasi m. k. röndér szemlélődései.

Van itt ész! De fogyasztom is!
I ’sszótam a hétön hozzája, hogy aszondom: 

»Megállj éldös eszöm é’sszóra, oszt’ mondd mö’nnéköm, 
ho’mmit szósz elihön az levélhordó sztrájkhon ?«

Hát megállóit az én éldös eszöm, merhogy ré- 
guláris magy. kir. ész, oszt’ ért a kommendóhon és 
kaptákba vággyá magát, amikó parancsolom neki. 
Halom szónyi nem szőtt semmit. Nem is igen 
lőhet arrul beszényi, mikor mán azok is sztrájkénak, 
akik a magy. kir. álom cselédgyei vénának, mer ho’mma- 
gyar kir. könyeret ősznek, mö’mmagy. kir. mundért 
viselnek.

Én se. jigön sokat beszíltem, ha’ jantul többet 
cseleködtem. Száz kezem is kévés lőtt vóna, ugyany- 
nyira kölletött az postásokat püfőnyi.

Ütöttük is ükét, ahun csak értük. Ha kettő 
együtt ment, rögvest szétoszlattuk, ko’mmondok: tilos 
az csoportosulás.

Mö’ttróbáták azután, ho’llöhetne jaz Nemzeti 
Kerbe gyüleköznyi. De mán inned kardval kölletött 
ükétkitolonczényi. Nyomintottuk isiiket kifele, ho’cssak 
u’pporzott az ubbonyuk. Vágtuk mint a répát. Tárgyig 
gázótunk, a postásba. Az angyal sé kergette ki kü- 
lömben Adámot az paradicsom-kerbül, mint mink a 
levélhordókot az Nemzeti Kerbül. Tüzes pallos vót 
kezembe jaz ütőkéin — az angyalát! Sztrájkűnyi jó 
vóna, ugy-e? Halom a poszkiszlire vélgyázni, azt nem 
tudtátok, hé? Oszt’ nem hallottátok, hogy ez a kert 
a susztéreké, tisléreké, mög egyeb nemzeti czokilistáké ? 
Aszondom hát: ezoki jinned, aki czokilista akar lönnyi!

Takarodtak is, mer ho’mmuszaj is vótak vele. 
Mentek a szunyogi szigetre. De mán aztat nem engöd- 
lietöm, hogy a szúnyog össze csipkodgya jaz isten

adtát, ha még oan czokilista jis ! Ikább én erisztök 
rajta e’kkis vért, mint ahogy erisztöttem is. Nem 
türhetöm, hogy ott csapkodgyák a lábuk szárán a 
legyet a szúnyogok szigetyin. Nem is engedtem, haj- 
kurásztam tikét tovább.

Akkor mög az czinkotaji kis erdőbe jakartak 
csoportosúnyi. A ’kkék még nekünk csak, hogy a lüvő- 
döző páros vijaskodó várasi urakot kirijasszák a 
szokott fészkükből, oszt’ ide gyüjjenek lüvődöznyi jaz 
nyakunkra!

De mán ide a Nagyfejed Gergő lovas komerá- 
domat szalajtottam ki, kergesse ki jüket lovad-magával. 
Mög is cseleködte vitézül, ügy hajkurásztuk a postást, 
mint a nyulat; nem hattuk ükét mö’llapűnyi jaz bo
korba.

Utójára mán mö’nnem állattam: mögkérdeztem 
az edgyiktül, hogy mondok: má miér is kapezáskon- 
nak az feljebbvalójukkal? Kirottyantotta’ ho’llet- 
itikább az a bajuk, amér numerát kaptak, akit az ub- 
bonyukon kő visenyi.

Ezér még jobban mö’hharagudtam. Hasze nékünk 
is van numeránk, de jez a mi élkességünk! Mikó ki- 
puezovájjuk, oszt ragyog a napvilágba, antul gango
sabban sétálunk! Ha’llássák az hatodik utczábul is, 
hó’bbiztos sétágat ott az poszton. A  postások mög 
a numeráéi- aplendának. Az igaz, hogy az üvéké nem 
is oan glanezos mint a miénk.

De vót még elég bajom velük azon kévül is. 
Merhogy a levél garmada-számra gyűlt össze jaz pos
tán, muszáj vót el is takaritanyi onnad. Hát azér el
csíptünk e’ppár levélhordót, osztán: előre mars! .. . 
horgyad az levelet! A  Máié Mátyás komerádomval ket-

ten u'kkésérgettük végges-véggig az utczákon. E ’rrészt 
arra vélgyáztunk, hogy e ne szökgyön; másrészt mög 
arra ügyetünk, hogy a többijek ne bántsák.
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A többijek, mikó látták, ho’ttöbb a kettőnél, 
munkába jállottak maguktú. Szöröncsét tróbátak ük is. 
Ho’mmit nyertek, azt nem tudom. Amit tűllünk kap
tak, ami billogot mink vertünk oz otreczos felükre, 
az az iivéké, a’mmán szent bizonyos.

Öreg vakom, nem érek most rá sokat prézsmi- 
tányi, egész hétön posta-munkám vét; azér hát csak 
aszondom: befele, m. m. r. m. 1.! Oszt szép csöndes
sen segíjjen kend azzal a vedlett hedegűvel, ha igy dú
dolom el az letujabb nótámot, hogy aszongya:

Körébe’ va'mmán az posta dóqa —
Ki hozta rön’be? E n , meg É n !
Nem sztrájkol má jaz pósta-szóga —
Lapít az henczegö legény.

Mindent kihord megest üdöre 
— Hálára számot tarthatok;  - 
Csak azt nem jó  kérdezni tőle:
Hun vannak hát az kard-lapok  ?

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

? A  duna-szerdahelyi 
káplány ur, aki az ő 
plebánusát jó duhajosan 
öszszeszidta, sőt még föl
emelt karral is neki
vágott az ő aggföljebb- 
valójának: biztosra veszi 
már most, hogy ezért az 
ő vitézségéért a szt. 
szék ácsának fogják ki
nevezni.

? E héten a buda
pesti postán senkinek 

sem volt levele, pedig a postások azt kiabálták minden
felé: Le véle!

? Valótlan az a hir, hogy Andrássy Gyula gr. 
meghagyta volna magát fogni a konstantinápolyi ca- 
ücekában.

? Horn úr leleplezése Haas urat a Jacques- 
utczába juttatá.

? Holló Lajos most már igazán fél egyházi man
dátuma miatt.

? A  postások szeretnék, ha abból az ő főfőfő- 
nökükből Geli heim Her Rath válna.

? .A  közös hadügy ér 25 milliót követel. Hja! 
Mért is ment a delegáczió a Bankonsséba, lakni?

? A  delegáczió ellenzéke azonban ezen segíteni 
akar s a tárgyalásokat a üTo/ámarkton folytatja.

Csodabogár.
Görög káutor-tanitó levele. —

Igen tisztelt Jegyző Ur !
A 24-ik pont katonai könyvből értelmében a hogy szól: 

Hogy minden katona tartalékból köteles a meg határozat időre

jelenteni a fent emlegetet pont értelmében; — Tehat énis 
prenumerálok magamat azok k özt: De miótán több okoknál 
fogva a melyek ellenem álnak meg nem jelenhetnék. — 1-ször 
Pénzbe kerül a nagy utazás — és távolság; egy óra jelentéséi-; 
Továbbá a hogy értetem a katonai könvböl, nem csak Pécskára 
teljesíthetnék az a jelentés, hanem aba járásba a hol találkozik az 
ember a lakhely szerint; Tehát it A járás, Belényes; Emel- 
let a Tekintetes Szolga biro urat is meg kérem egy •/. Kérvény 
ide meléklet •/. a hol meg kérem a .Jegyző urat, mentöl hama
rább Kézbesíteni. Más különben egészséges vagyok — csak hiány
zik a mit hibázik; tehát megkérem ha tudna Tisztelt Jegyző ur 
megajánlom a mit hibázik az a bal oldal müveit és meleg mert 
olyan parasz a hogy láttam hogy valaki házassodott nősült; — 
azt egy cs. Király őrmester nem fog tenni, mert 3 féle hivata
lom van hála adok az ur istenek. Először, Tanító Cáutor va
gyok — nem a lég utolsó, a hogy valaki meg sértegetett 
engemet és jól informált, — (no liái di de). Ki törülttem azaz 
ep. — Nem lég rosszabb álomásba vagyok először van 100 fr. 
o. é. a Községtől 120 f. o„ e. a püspök úrtól — 24 Ekét 30 
Napszámosak — 60 szekér fá t ; 8 Köblös szántó föld, no re
méljek hogy egy vagy két esztendő múlva más állapotba 
leszek.

Egyébaránt kegyeibe ajánlott a legmélyebb tisztelettel 
vagyok és megkérem mentői hamarább megtudósitani ha 
találkozna az én párjom Születési helyben — (persze művelt, 
melleg és szép.)

S . . . . legalázatassabbszolgája
N. N.

gör. fcath. rom. tanító.

g y a r á z a t .

Seiffensteiner. — Todjo o tisztelendő é r :  o dakte1- 
Lueger oreság mért nem elfogoto o bécsi palgermesterségt ?

C’ziezeszbeisser. — Nyilván mert oztot gandalta, hojd 
nem fog júvá hogyotni o válosztás. •

Seiffensteiner. — Igoz : de micsede akbul ? 
Cziczeszbeiszer. —  Níí ?
Seiffensteiner. — Igen edszerön őzért, mert o mi fiil- 

ségönk nebbich edj éttől Jerózsálemi királj is.

E B U S Z .

M egfejtési h a tá rid ő : ju liu s  4-e. 
J u ta lm a : 1 p. Rekonira-naptár.
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ZERKESZTÖ'l ÜZENETEK^
Papagallo. A szt. atya 

szajkója egyebeket riká
csol. — K. S. Nem elmés 
versikék. — K. S. Azért, 
hogy hadi lábon áll a ma
gyar ortográfiával, mi bi
zony nem fogunk megke
seríteni egy derék har- 

czost. — R. fty. Az ilyen kényes családi pörös-ügybe nem 
árthatjuk bele magunkat. — „Hattyú-nyak" stb. Régi 
tréfa. — S. V. Nevezetes fölfedezmény. — M. B. Szép az, midőn 
a ^Magyar Bőripar* ez. szaklapban is igy zendit rá az ő 
rezérezikkére D. N. ur, hogy aszongya: » Piros pünkösd napja, 
reménység ünnepe, jóval köszöntött be. Uj élet és virulás fo
gadja . . . .  ügy nyers bőrökben mint kész bőrökben fellendült 
az üzlet stb.« 1-Ia az első lant idegeit az ökör szarvának szárai 
közé ajzotta fel a költő : el kell fogadnunk a cserzett poézist 
is. — H. .T. A Dob-utcza 66. sz. házának egyik boltajtaján 
ez olvasható: =»Itt sütni és sülni elfogadtatik.« Szerencsére ez 
nem kötelező. — D ebrecen be. Súlyt, az ön közleményének 
csak az a homok ád, melyet oly bőven ontott rá egyébként 
gyöngécske elmésségeire. — Miniig. Akadt közte. — S. J. 
Ha minden Iiolin ezentúl Kende nevet vált, megérhetik, hogy 
a Caesar híres folyója Kubikende néven fog előfordulni. — 
F. E. Fokhagymássy gr. ur tud angolul s e szerint nem irtóz
nék feleségül venni egy Knowles nevű hölgyet, mert tudja, 
hogy azt »jVaMfor«-nak köll ejteni. — Vnlpes. Mért olyan csöp
pet? — E. S. Gyönge. — W. J. Éber elme, jó  forma-érzék. 
Még csak a kiélezésben gyakorlatlan. De megjő az is. Agliardi 
nuncius ur Carlsbadból mért ne utazhatna egyenest Romába? 
Egy nálánál nem csekélyebb legény szintén onnan utazott az 
örök városba, persze hogy már 1786-ban. T. i. Goethe. Persze 
nem N.-Váradon át. Nem gondolja, hogy egy sajtóhiba legjob
ban jellemezné a bécsi választó-gyűlést: hogy az voltakép nem 
is wahlerversammlung, hanem wwhlerversammlung ? Az adomák 
a naptárba kerülnelj:. — Y. Y. A jövő számban. — 0 . S. Azzal 
ugyan egy kissé megkésett. De különben is szóvá volt téve 
lapunkban. — Joghallgató. Bizalmunk a hű idézetben. — 
Tankred. A bőid. Mosenthalt gúnyosan nevezték el Becsben a 
belváros költőjének. De nem gúny, sőt dicséret, ha Szomaházy 
Istvánt a »faubourg St. Léopold« Írójának nevezik. Nem mintha 
olvasóit keresné o tt ; bár az elmés lipótvárosiak (akik most 
már az uj ghettóban: az Andrássy-uton laknak) értéke sze
rint élvezik ezt a finoman megfigyelő, elmés, jóizlésü, leleményes 
irót; — hanem azért bélyegezték meg annak, mert jobbára az Y. 
kerületből szedi typusait. De valamint az ő uj kötetének czíme 
a »Clairette keringője«, nem födözi teljesen a könyv tartalmát: 
ő maga is nem csupán a fővárost, de a vidéket is járja s mindenütt 
lel guzsalyára szöszt, ereszt finom, színes szálakat s értékes kel
mévé is tudja szőni. A »püspök halála«, ->Téli hangulatok«, »Iíolos- 
tor vendége':: igazi gyöngyszemek. Szintén gyöngyszemeket, de 
már champagnei-gyöngyszemeket pözsögtet az ő humora az 
» Alkonytól hajnalig*, »Tengelicz és M aczkó*, »E g y  kinevezés 
története« czimű gracziőz pajkosságokban. — Elszomorodott 
liazall. A G. János ur énektana zeneileg lehet alapos munka, 
de szöveg tekintetében szaporitója a Magyarországon dúsan 
burjánzó csoda-tankönyveknek. Az 1-ső füzetben a többi között- 
ez olvasható:

A  kis méhek já rn ak , kelnék,
Vígan élnek, énekelnek.

A méhek csak az egy Tóth Lőrincz kezén énekelnek, ren
desen csak döngicsélnek. Egyébkint megeshetik még rajtok, 
hogy mézgyártó részvénytársaságul Írja le valamelyik jeles 
tanfink. — Zilah. (ff. J.) Nagyon helyi érdekli az a zsemlye, 
melyben szintén csak helyiérdekű »lóminéműséget« találtak. Már 
a mi székes fővárosi pékjeink nagyobb arányokban dolgoznak : 
teljesen kifejlett, kövér tücsök-példányokkal töltik meg, nyil
ván a pecsenyében szűkölködő Sanyaró Vendelek örömére. — 
Több levélről a jövő számban.

m J a n k ó . Jmius ie. i s 95.

Audiat, domine spectaMlis!

fj |De az igazi nipartot, ami komolan
veszi engemet, merd a jo trifat mindig komo
lan muszáj venyi.

In is fecskendivel dolgozok. De az nen a 
Tarnoczky ur fabrikajabul való, liánén sajat 
gyártmányú p/ezfecskendi.

Most a nagy melegbe nagyom fogja frisí- 
tenyi.

Vicz-spriczer, ez a moto!
BORSSZEM JANÓ

zorszagos viczfricskendő.

Az 1895. év julius 1-vel uj előfizetést nyi
tunk a » Borsszem Jankó«-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ" előfizetési ára :
Negyedévre ...................  2 frf.
Félévre .......................... 4 írt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala
Barátok-tere, »Athenaeum-épüle«t.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.



Falusi codex.

Szorosig Mártonná. — Az a kegyelmes Úristen oda
fönt!

Birő. — Hát még ?
Sz. M. — Egyéb senki.
Bíró. — Egy tanú, az kevés. Elmöhettök!

Való-
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis P. Bergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1527

VII., kér. Erzsébet-körut 50 szám.
0 9 ^  Részletes képes árjegyzék in

gyen és bérmentve küldetik. *90

í/sr E czimre ügyelni tessék ~9 @

Most jelent meg

pálinka (sósborszesz),

V é r t e s

használatban a leghatásosabb és 
leltétien tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használ tátik kijsz- 
vény, csiiz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, Hozamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullát sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetle lül: Vértes Lajos Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy. 
szertárában király-u. , „

K M M K M M K M K 1K K M K K M M K M

l e g - a j a l o l o

az ortliopádia terén

a ren d k ívü li e re d m é n y n y e l já r ó
cs. és kir. szab.

az Athenaeum r. t. kiadásában 
és kapható minden könyvke

reskedésben :

Szájra! szájra.
A magyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza

Tóth Béla,
— 448 lap. —

Ara díszes kötésben 3 frt.

ALAPITTATOTT: 1865-ben.
A  l e g j o b b

pianinók és harmóniumok
legolcsóbban kaphatók tökéletes 

jótállás mellett.

Heckenast Gusztáv
hírneves zonsroraeladási és kölcsönző intézetében. 

B u d a p est, IV ., K íg y ó -u to z a  7. sz.
Schiedmayer és fiai, leghíresebb zongorák és Thuringiai Organ C 
egyedüli képviselője, a \ilág legjobb és legolcsóbb harmoniumai.

----= =  Árjegyzék ingyen. = = ---- - 1620

Ö n m a s s z ir o z ó
( R e v u l s e u r ) .

Ezen észszerű készülék alkalmazása által mindenki 
azon kedvező helyzetbe jut, hogy a legkényelmesebb és leg
egyszerűbb módon önmagát masszírozhassa.

Kiválóan ajánlható reuma, köszvény, Neurastenie, 
ideggyengeség, hátgerincz-fájdalmak, migráne sth. ellen. Ezen 
kitűnő készülék alkalmazása előmozdítja a szabályszerű 
vérkeringést és a legrégibb bajokat a legrövidebb idő alatt 
teljesen eltünteti. A biztos sikerért, mely már az első alkal
mazásnál érvényesül, kezesség vállaltatik. Nemi tekintet 
nélkül mindenki saját érdekében szerezze he ezen önmasz- 
szirozót. 1630

Az s»A«-minöség ára 3  frt, a .B«-minöség ára 5 frt. 
Mindennap postai szétküldés a pénz előleges beküldése vagy 
utánvét mellett az egészségügyi telep vezérképviselösége által.

R o s e n b a u m  A .
Budapest, Harminczad-utcza 4 .



h

Liliomheg-yi, bankár és földbirtokos: Rendeljen
Haldek magkereskedó'nél 500 kilo tarlórépa magot, de olyat
küldjön, a mi csírázik legalább 100 perczenttel. 

Könyvelő: Per anno vagy per mese ?

HAZAI IP AH.
4  f i  1*1*1 k e r é k p á r o k  rmiii i«i varrógépek

minden rendszer kerékpárok 
és varrógépek gyári raktára
Budapest, Andrássy-ut 50.
1578 (O k to g o n .)
Á. r  . j e g y z é k e k  k i v á a a ' r a .

Ügi/nfíhiile, fölvételi) t>1i.

▼ M nWn '̂ uxWuuWuuWnwFr*

Lovaglók, kocsikázák és utasok „ . j

czégnól
BUDAPEST, Váczi-kSrut 3.

szerezhetik be szükségletüket.

1 pár teljesen felszerelt lószerszám
47 frt ól feljebb.

1 teljesen felszerelt úri nyereg 
24 frttól feljebb.

1 nyereg felszerelés nélkül 13 frttól 
feljebb.

1 lovagló kantár 5 ‘50  frttól feljebb. 
Bőröndök és fakofferek minden 

minőség óa árban. ,  1651

Használt lószerszámok és nyergek mindig raktáron. 
Tartalékos tisztek nyereg fels erel!st kölcsönbe is kapnak.

1535

A  mindennemű titkos betegség, hólyag-hurut- 
folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly ál- 

I talános közkedveltségben részesült CopaivaJ 
balzsam már alig jő használatba részin 
kellemetlen szaga és ize, részint felböfőgéa 

I hányinger s más gyómorbajok miatt, me
lyeket használat okoz.

IVIIDY ur által feltalált tiszta lepároli 
[ SANTAL-SZESZ nem bír ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 

még a legidegllltebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára használati utasítással s 50 tokocskával
2 frt 10 kr, 2 frt 30 kr előleges beküldése mellett vidékre 
bérmentve küldetik. Minden tokocskán NIIDY név látható.

Raktárhelyiség: PÁR1S, 8. rue Vivienné.
BUDAPESTEN

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u. 5

Magyar Bazár
szerkeszti: 

WOHL JANKa.
Legrégibb és legjobb divatlap.
Egyetlen hazai divatlap 
melynek képei Parisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció 
Bő szépirodalmi melléklet.
Háztartás fehérneműéit 
(patyolat) kézimunkák és 
gyermekdivat részére kü
lön rovatok.Mindenszám- 
ban kérdések és feleletek. 
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrják. 
nélkülözhettem m egjelenik 
havonkint négyszer. Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „Magyar Bazár“  
kiadóhivatala, Budapest. 
Perencziek-tere 3. szám.

Szt.-

Lukács-fürdő
részvénytársaság

B U D A P E S T É I T .

Kénes iszapfürdő,
kel, melyekben a forrásvíz naponként 
négyszer megújul. Douche-massage. 
Iszapborogatások. O lc s ó  é s  s z é p  
l a k á s o k .  Uszodák, kádfürdők, gőz

fürdők stb.
Prospektust küld ingyen 

1647 a z  igazgatásiul.

Vese, húgyhólyag, bugydara, és köszvénybántalmah
ellen, továbbá a légZO és emésztést szervek hurUtOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithion-forrás

v a t o r
sikerrel rendelve lesz.

H u g y h a j t ó  h a t ü s u !  isii
Kellemes iztt! Könnyen emészthető!

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR forrás igazgatósága Eperjesen 

B u d a p e s te n  fő r a k tá r  É D E S K U T Y  L . u rn á i

E rd é ly i borozó!!
V I I I .  ü r e r -ű - lo t , J ó z s e f - I s S r - c L t  l O .  s z á m .

Valódi erdélyi hegyi borok különlegességek, erdélyi túró és 
húsnemüek, K enyeres Károly-féle brassói cognac és liquerök.

A b o r o z ó  é jje li  1 ó r á ig  n y itv a .
1633

(í U M im i ! !
Újdonságok 1 Valódi párisi különlegességekben. Egyedüli ranczia 
képviselőség. Csakis náunk kaphatók, 'alódi gummi és l>alhólya-, 
teljesen árta'matlan és biztos tuczatja 2- -8 frtig B a lla t t o  d es 
fe m in e s  v a ló d i 8 f r t .  L e g ú ja b b  B o u t s  a m e ric a n  4 — 6 f r t ig .
Női különltíg (Pely Porusy, iouü mint szazszori liasznala'ra, drftja 
1610 2.50. Párisi óvspongya 4— 5 frt.

Megrendeléseket pontosan és titoktartás mellett eszköz 1.

P O L I T Z E R  M Ö E  é s  P I A .
B  id a p e s t e n .,  IO e á ls -'a tc z .a  l O .  s z á m .



— Ne is kérdezze barátom ! Nagyon boldogtalan 
vagyok.

— Hogy, hogy?
— Nem tudja ?
— Nem t De ha bizalmára méltat . . .
— Nos hát tudja meg! Elhagyott a hirtelen 1 Ob, és 

azóta nincs szerelem, költészet, illat, virág és, ami a fő r 
nincs számomra Weiner Mátyás, Andrássy-ut 3, ahol , annyi 
boldog perczet töltöttem.

— 'Weiner Mátyásnál ?
— Igenis 1 Én vásároltam és ő űzetett..
— Weiner Mátyás ?
— Dehogy! A hirtelen ! _____

ST.-JAKAB GYOMORCSEPPBK,
Essenz stom atica com pos. Kid- 

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
hiány, felböfögés- gyo
morgörcs, szélgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen — 
Egy palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

gyógyszer a D r. U eb er-fé le  ideg: 
e r ő -e lix ir  — védjegy kereszt és; 
horgony — számom óv óta az ideg- 
b jban szenvedőknél igen jónak 
bzonyult. Értesítőt keli kérni. Orvo
silag óshivatalosan hitelesített elöirat 
szerint készítve, Fanta M. gyógyszer 

tárában, Prágában.

a le£maka 
csabb esetekben is 

gyógyítható a S o u g e d e  E sse n ?  
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kívül Is alkalmaz 
ható, szín-, szag és íznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
c/imzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. T o lá b b a  k a p h a tó : Budapes 
és a vidék majdnem valamenny 
gyógyszertárban. 1581

URCZ IdPÓT
^ ik S ^ f& R S A

phofocainhognafiai mfiinfézefei

® u d a p e s f ,
VII], $icnlki»ól pl-utcio U.

K É S Z / T

r̂.eimerni /1/t/n/itij/iyifl síiltséjelt

0 .ICHÉKET

^ ^ V Í !5 L EÍ l UpRAjZöK
phololilhoíjratiailay ' 

hjsieNtfn á/tyi/csMsn soisicrcs/físM-
Tsidfki megrendelések fweitnsan-

« /

AZ ATHÉNABUM kimyvki.44- 
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható:

A jó Társaság Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr. 

Diszkötésben 8 fo rin t.

Az Illem.
Egy nagyvilági hö!"y.

Ára kötve I frt 80 kr.
D iszkö tésben  2 Irt 40.

A z  O t t h o n .
Útmutató a ház czilszerfl ée 

ízléses berendezésért.
37  k&ppel.

— 2  Ára kötve 2 forint, s — 
D iszkötésben 2 frt 60.

SZABADALMAT
uj ta lá lm á n y o k ra  e s z k ö z ö l

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

BUDAPEST, Erzsébet-kornl 2 .  s /„
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

1 4 9 5

A „B orsszem  Jankó*4 á lta l e lfog a d ott  gyüjtö-iuappa és 
bekötési tá b la .

Megrendelhető a kiadóhivatalban vagy a gyárosnál. Minden 
példány a gyár czimével van ellátva.

G Á L - f é l e
bekötési táblával combinált ömnükcdöleg kötő gyűjtő- 

mappa aczél könyvháttal
valóban g y a k or la ti és a képzelhető legegyszerűbb 

szerkezetű ta lá lm ány.

O lvasta már legújabb kime
rítő árjegyzékemet a leg
érdekesebb olvasmányok és 
fényképekről ? Kívánatra 

megküldetik ingyen é-t bér
mentve. 12 drb. kabinet

fénykép 1 frt 50 kr. (levélben.)
E. Oschmann, Konstanz, 88.

Minden hasonnemü czélokra
lé tezőt összehsi8onli(liataUiuiul felülmúl.

Czélszerüség, tartósság, egyszerűség, szépség és olcsóság 
tekintetében versenynél kQli. Mint hírlapok, folyó-iratok, 

füzetek, tervek, rajzok stb. gyűjtője és őrzője páratlan. 
Mint levél-, számla-, okmány-, értékpapír rendező 

nélkülözhetetlen.

ÍJjság-mappák, .Budapesti Közlöny, alak 2 frt — kr dója; 
Levélrendezök tárgymutatóval . . .  2 frt 60 kr dbja ; 
Okmányrendezők > . . .  3  frt — kr dbja;
A  később szükségelt bekötési táblák betétek, tárgymutatók 
tetszés szerinti számban külön-külön is szállíttatnak lég- 

1607 jutányosabb ár melleit.
Gyári iroda és raktár: 1607

G A L IMRE B u d a p est, V I .. P o d m a n itzk y-u to za  8.

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
P a t a k y  I I .  é s  W .
C udapisttn , f i i .  k é r ., T e r f z - k M  3.
ntonehen, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 EBln ét Frankfurt.

Bummi
és halhólyag franczia gyátm ánv, orvos t kím éltek áltál aján va. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 8, 1 é“ 5 frt. Capottes «m' 
ricanís tuczatja frt 50 k •. Safeti sponges óvósze-, Prof. Li tér módszere, tucatja 1, 3 és 4 frt. — Pellporus araira
újonnan javi ott női szór 1 frt 50 W t  Kárntnerstrasse 63 W törvé- ys -ékileg l.ejegyvelt i-é*
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt § * ” ^ **■ •*$ és Páris 13- Rue des petites Ecu ies, készpénz vagy
utánvét melle" Egy teljes használhat* ]7 daraboj tartalmazó iiiinta-koleVcl* 1 fr> int 80 kral*-, ár. — M*v*ar 'évM|e/,én,

1589



U r a k n a k .
A jelen kor legszebb találmánya a csász. és királyi szabadalmazott! 
önhásználatra való delejvillamos készülék, mely gyengeségi V 
állapotok (elgyengült férfiért)  használatánál a legjobb eredmé-" 
nyékét mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g me l e - |  
g é b b é n  ajánltatik. P rofesszor Volta-féle rendszer, A világi 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze-[ 
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ-1 
ható. A z á l l a m á l t a l  m eg v i z  s g á l v a .  — Leírása a készü-1 
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kaphatói 

ős. k. szab. tulajdonos és készítőnél, T , _A.-u.g*e:rLfeld. I 
elektrotechnikus, Becs, IX., Türkenstrasse Nr. 4. (1519)J

A 02éQ8Eivdü8 m r n w m  IiWj® a

f kitűnő gyógyvíz ea

iininűenütt kapható
B u dapesti fő ra k tá r

RAJCS ZOLTÁN-nát
VILI. kér., József-kőrút 10. szám.

Toronyórák
palota, városházi, gyári, laktanya árák. 

V i l l a n y  o s - i f  r á k  
berendezését legelőnyösebben eszközli

MÁYER KAROLY L.
á l la m ila g ' k e d v e z m é n y e z e t t

I  sö m agyar óra g yá ra  gdzer'ó be- 
1599 rendezéssel.

Budapest, VII. Kazinczy-utcza 3. 
Képes árjegyzékek, költségjegyzékek bérmentve.

G U M I !
Valódi párisi különlegességek! F .  l l e r g u e r a n d  f i ls  párisi 
gyárából. Gummi és halhólyag jótállás mellett tuczatonkónt 1, 2, 
4, 5 és 6 frt. — Capottes americains tuczatonkint 3, 4 és 6 frt. 
Párisi szivacska 2—6 írtig, gyűjtemény uraknak 8—10 frtig; — 
Eredeti pessarium oclusivum M e u s i n g a tanár szerint 1.80—2‘50 
,  • T T i l l m n ö ő í v ?  Minden hölgynek nélkülözhetlen a 
frtig. U J U t M I M g  .  „ D la n a - « v “  2'50—5'60 frtig. Sua- 
pensorium —.50—4 frtig. Irrigátor 1.80—5 frtig. Betegápolási czik- 
kek gyári árakon. 10 frtnyi megrendelésnél 10% árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és diseróten eszközöltetnek,

K E L E T I  J.
1591 cs. és kir. szab. BÓrvkötö gyártója

Budapest, IV., KoronaUerceg-utcza 17.
Árjegyzékek ingyen és bérmentve, zárt borítékban.

A FŐVÁROSI LAPOK
apró hirdetéseit naponta30,000 
előkelő családban olvassák és 
azért mindenki, a ki ezekben 
hirdet, közvetlenül érintkezhe' 
tik a Fővárosi Lapok előkelő 

olvasó közönségével. 
Mindenki a ki alkalmazást ke 
rés, vagy alkalmazást adhai

FŐVÁROSI LAPOK
által nélkülözheti a közvetítő
ket. Gazda, a ki kasznárt 
ispánt, vagy gazdasági gya- 
kornokot keres, és viszont e 
kik ajánlkoznak, háziasszony 
a ki szakácsnét, szobaleányt 
dajkát, cselédleányt keres 
birtokeladás, birtokbérlet, 
házvétel, nevelő, nevelőnöi, 
házvezetőnői, gazdasszonyi, 
lakáskiadás és lakásbérbe' 
vételi hirdetések, szóval min 
dig, a mikor gyorsan és bizto
san akar hirdetés utján valaki 
a Fővárosi Lapok közönségé 
vei érintkezni, ezt a czélját 
könnyen és olcsó pénzen a

FŐVÁROSI LAPOK
apró hirdetéseivel érheti el.

A hirdetési dijak igen ol 
csók.

Mindannyiszor, a hányszor 
a hirdetés megjelenik, egy-egy 
szó két krajezárba kerül, vas
tagabb betűvel négy krajezár 
Czimmel ellátott hirdetéseknél 
még egy-egy hirdetés után 30 
kr. kincstári bélyegilleték kü
lön jár. Ha a ozim nincsen ki
téve, hanem a hirdetés ngy 
szól, hogy »Czim a kiadóhiva
talban megtudható*, akkor bé
lyegdijat nem kell fizetni. A 
kiadóhivatal ilyen esetben min
den dij nélkü megmondja a 
kérdezősködőknek az illető ozi- 
met, sőt vidékre díjtalanul leve
lezési, ha a kérdezősködő a 
válaszra szükséges postabélye
get beküldi. Helyben a hirdeté
sek a kiadóhivatalban vétetnek 
föl készpénzen, vidékről a pénzt 
legalkalmasabban postautalvá
nyon lehet küldeni. A czim 

egyszerűen:

FŐVÁROSI LAPOK
kiadóhivatala,

Budapest, Ferencziek-tere 3. sz.

G r ó Z C S É P L Ö K .
BBT" Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

mazott gyártmányok. ‘TSEd

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-l 
zékkel, szakbavágó felvilágosítással és ta-| 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesen| 
és díjmentesen szolgál.

E X jS Ó  IM IA ^ G rs r -A .^

Gazdasági gépgyár ré$zvény-társulat|
Gyártelep: Külső-váczi-ul 7. sz.

• Czimra Dgyolnl Imák I'
1515

Lnkácsfürdé vendéglő.
Mindennap nagy katona-hangverseny.
m r ILudiln.d.ejn. p é n t e k e n  ü n a l á s z l é .  

N a p o n ta  t ö b b  k ü lö n le g e s s é g e k .
szives pártfogást kér 1602 Bereczky Lajos,

a Lukácsfürdő vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

i Niederlándisch-AmerikaDisehe Dampíschif- 
fabrts-Geselíschaft-nál

I,, Solowratrlng 9. B 'P f 'C !  
XV., W «yrlng er;?a#S B  7 a B Ü W W >

Na/pontai közlekedések Becsből,
m r Felvilágositás ingyen. “W  i;u«-.

1606

Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 
o személyes továbhajánlásnak, — a kik a 0

R w hteM éle T iM  capsicl m H
(Horgony- Pain - Expellert)

az utolsó 25 évbon jó síkénél használták, — köszön
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedvességét. Ki a Tinct. capsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynéi, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- és fog
fájásnál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító bedörzsö- 
lésként alkalmazta, abból egy üveget mindig készlet
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszemek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként. — Kapható a 
gyógyszertárakban; Budapesten T örök  
J ó z s e f  .gyógyszerésznél. — Csak a „Hor
gony" védjegygyei ellátott üvegek elfogadandók.

Richter-féle gyár Rndolstadtban, Thüring. ®

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


